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NEKCWUYHI OCOBNMUBOCTI NONITUYHNX MPOMOB
Camowunosa l. B., Noasounckka O. B.

Y cmammi posensdaembcss MOHAMMS MOAIMUYHOI MPOMO8U SK 20CmpPonori-
mu4HO20 8ucmyry, Mema sIKO20 rosisieae y nepekoHaHHi ayoumopii 8 douinbHocmi
nesHux Oil 4u 3axodie. 3a A0roOMoz20ot0 OeKifbKOX siHaeicmu4YHUX meopiti 6ynu
BU3Ha4YeHi OCHOBHI XaHpu nonimu4yHo2o Ouckypcy. O6’ekmom OOCiOKEHHS €
JnieKcu4Hi ocobnueocmi nomimuyHoi mosu b. O6amu, A. Mepkens ma [1. [Nlopo-
weHka. lNpedmemom GocnidKeHHs sucmynunu crifibHi U 8iOMIHHI niHegicmuYHi ma
PUMOPUYHI puCU rPoMOoe8 OYirlbHUKI8 OepxKas.

Knio4osi cnosa: nonimudHuUli QUCKYPC, XKaHpu noimu4Hoi npomosu, rybridyHa
rpomosa, fekcu4yHi ocobnusocmi.

B cmambe paccmampusaemcsi roHSMue noaumuyeckoli peyu Kak ocmporio-
JIUMUYECKO20 8bICMYI/IeHUs], Uefb KOmopo2o 3akiyYaemcsi 8 ybexoeHuu
ayOumopuu 8 uesnecoobpasHocmu ornpedesneHHbIx delicmeuli unu meponpusmud.
C rnomowbKo HECKOMLKUX JTUH28UCMUYecKUX meopuli bbinu onpedenieHbl OCHOBHbIE
XXaHpbl  nonumu4yecko2o  duckypca. O6wbekmom  uccriedogaHusi  SA8/ISMCS
nekcudeckue ocobeHHocmu rnonumudeckol pedu b. Obambl, A. Mepkenb u
1. MNopoweHko. [Npedmemom uccrnedosaHusi ebicmynunu obwue u omau4u-
meJsibHble JTUH28UCMUYECKUE U pUumopuyeckue npusHaku pedel pykosodumersel
eocydapcms.

Knioyesbie crioga: nonumu4yeckull  OUCKYPC, JKaHpbl rOJUMuU4Yeckol peyu,
nybnu4Has peyb, iIeKcudeckue ocobeHHocmu.

This article discusses the concept of political speech as a controversial
performance, the purpose of which consists in belief of audience in expediency of
certain actions or events. The main genres of a political discourse were defined on
the basis of several linguistic theories. The object of the study is lexical peculiarities
of the political speeches of B. Obama, A. Merkel and P. Poroshenko. The subject of
research is general and distinctive linguistic, and rhetorical speeches’ signs of the
heads of the states.

Key words: political discourse, genres of political speech, public speech, lexical
characteristics.

MoniTuyHa pisnbHicTb Bigirpae ocobnMBy pPonb Yy XUTTi cycninbcTBa. BBaxa-
€TbCA, WO Bif MNEBHOI MOMITUYHOI No3uuii abo cuTyauii 3anexuTb Micue KpaiHu Ha
MiXKHapoAHin apeHi, 1l B3aEMUHU 3 iHWUMKU OepXaBamu, a TakoX porb Y OisNbHOCTI
CBiTOBOI cninbHOTU. OAHaK BaXMMBY Posb Yy BU3HAYEHHI iMigXKy KpaiHu Bigirpae cnocio
1T npeseHTauil NONITUYHUMMK Nigepamun gepxasu. 3a AONOMOrOK BUCTYMIB NOMITUKK
MaloTb MOXIUBICTb 3BEPHYTUCH $SIK OO MiIXHaApPOAHOro ChiBTOBapucTeBa, Tak i Ao
rpoMagsiH CBOET KpaiHu.

CnoBo ‘“nonimuka” noxoguTb Big rpeubkoro crioBa ‘politiko”, ske o3Ha4vano
AepxaBHi abo cycninbHi cnpasu, cdepy AisiNbHOCTI, NOB'A3aHy 3 BiAHOCUHAMU MiX
Knacamu, Hauismu Ta iH. lMosimuyHa npomoea — Le 3a3fanerigb NiaroToBneHumn
rOCTPONOMITUYHWI BUCTYM i3 NO3UTUBHUMW YN HEFATUBHMMM OLliHKaMu, OBrpyHTyBaH-
HSIM, KOHKPETHUMU hakTamu, 3 HakpecrneHUMU nnaHamu, NepcrnekTMBo MONITUYHUX
3MiH [2, c.4]. TNoniTm4HOI MPOMOBOK MOXe OyTW napnamMeHTCbKUA BUCTYN £K
nybniyHe HamaraHHa nepekoHaTu ayguTopito B AOLINBHOCTI NEBHOI iael, 3axoais, 4ii.
[Ona uboro BUKOPUCTOBYIOTLCHA OPWriHanbHi MPONo3nLii, apryMeHTW, HecnofiBaHi
OYMKW, EMOLINHWIA BMKNa[, WBMAKA peakuid, "paMka" MOBHOMO eTUKETY.

MMy6niyHMn BUCTYN CTUMYIHOE OPaTOPCLKY TBOPYICTb NONITUKIB, 6O BiH 3aBXAW €
CbOrOAeHHWI, iHoAi Moxe OyTn HenepenbadvyBaHwi. [loniTUYHI NpPoMOBU Manxe
3aBXOW € rocTpo nyoniuucTMYHUMK, TOMY LLO B HUX € CTBEPAXKEHHS SIKOICb igel,
nornsagy, HanpsMKy, igeonoriyHoi nosuuii, a e HeMMHy4Yye O3Ha4ya€e BigCTOPOHEHHSI
iHLWX nornsagiB, sKWO HaBiTb BOHW N HE Ha3MBaloTbCs. BupaxeHHs igenHoi nosuuii,
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0ocobnMBO Ha BENUKWIA 3aran cryxadiB, 3aBxau notpebye nadocy, Akui Moxe
BMpaXaTtucsa no-pisHomy: BAanumu, "yaapHumun" nepudppasamu, NOPIBHAHHAMM i 3i-
CTaBMeHHAMMU, eniteTamn 1 MeTacopamu, MoparnbHO-eTUMHUMU aHTUTE3aMu, CTBEPa-
HAMW 3anepeyvyeHHsMU; MOBTOPEHHAM MeBHUX igeonorem; rinepbonamu, akueHTy-
BaHHSAM OKpeMux ChniB i BWpasiB, ByYHUX Yy Oyadb-akin cuTyauil, okasioHanbHUM
HOBOYTBOPEHHAM, apUTMIYHUM CUHTaKCUCOM, EKCMPECUBHUM TOHYBaHHAM. Adxe
nonepeaHLO NiAroToBEHa i HaNMcaHa NoniTUYHa NPomMoBa 3aBXau Mae OyTn pospa-
XOBaHa Ha >XuBe BUrofioweHHs. Ak npasuno, noniTMyHa NpoMoBa BAAETLCA To4i,
KOIW BOHa He npoyuTaHa i HaBiTb HEe BUronoLleHa, a 3 po3yMoM ckasaHa [4, c. 21].

MoniTnyHa npomoBa € HanBiNbL NPOTOTUMHUM XaHPOM NOMITUYHOrO AUCKYPCY,
ue nyoniyHuMm BUCTYN, AKMN € eeKTMBHMM 3acoboM AN OAepKaHHS BM3HAHHA Ta
OeMoHcTpauil nigepcrtea.

Mpy gocnigXeHHi CTPYKTypW i 3MICTy NOMITUYHOI NMPOMOBM MOXHAa CKOpUCTaTUCH
Cy4aCHUMW NiHMBICTUYHUMW TEOPISIMU, IO NPOMOHYKTL PI3HOMAaHITHI O3HaKM BUOKPEM-
neHHs xaHpy. T. B. lLmenboBa 0o CTPYKTYpPHOro ckragy BiAHOCUTb KOMYHIKaTUBHY METY,
Mofenb aBTopa, KOHLENLito aapecoBaHOCTi, 3MICT MNOAiT, YMHHWUKA KOMYHIKaTUBHOMO
MWHYMOro M ManbyTHBOro, a TakoX i MoBHe odbopmreHHs [5, ¢. 22]. IHwa gocnigHuus,
O. A. 3eMcbka, >KaHPOTBOPYMMU KPUTEPISMU BBaXKae xapakrep KoMmyHikauii (odiuiinmin /
HeoiLiiHMIA), BMA KOMYHikauii (ocobucTicHa / nybniyHa), MeTy, KinbKiCTb Y4YacCHWKIB,
TUNOBY KOHUeNUilo agpecata (piBHUA / Mignernuin, xiHka / YoroBik), 3BepHEeHHs 0 aape-
cata abo 1oro BiACYTHICTb, aKTUBHICTb Y1 NAacuBHICTb agpecata [1, c. 205].

O. W. Weitran yBaXkae OfHI€I0 3 HaMBaXNMBILLMX O3HaK, LLO [ae niactasu Ans
BiAHECEHHS TiEl YM iHLWOI MONITUYHOI NPOMOBU [0 MEBHOMO XaHPy, XapakTep OCHOBHOI
iHTeHUji. BrnacHe ua O3Haka B3siTa 3a OCHOBY 3arnpornoHOBaHOI AOCnigHUUE0 Krnacudi-
Kauii, Ae BULINAOTLCA Taki XXaHpW B Mexax MOMiTUYHOro AUCKYPCY:

1) puTyanbHi xaHpu (iHaerypauiiHa nNpoMoBa, toBinerHa nNpomoBa, Tpaau-
LiiHe pafio3BepHEHHS);

2) opieHTaUiHi xaHpu (napTinHa nporpama, KOHCTUTYLiS, MOCMaHHA npesu-
AeHTa Npo CTaH Yy KpaiHi, 3BiTHa 4ONOBIAb, yKka3s, yroga);

3) aroHanbHi XaHpu (NO3yHr, pekrnamHa npomoBa, nepensudopyi aebaty,
naprnameHTcbki gebatu) [4, c. 9].

MoniTMYHMIA QUCKYPC TPAKTYETLCA SK IHCTUTYLIHE CriNKyBaHHS, sike BUKOPUCTOBYE
NeBHy cucTeMy nPOGECINHO-OPIEHTOBAHMX 3HAKiB, TOOGTO XapaKTepu3yeTbCa BracHOK
CyOGMOBOIO (IEKCMKOHD, (DPA3EO0rIorNiet0 Ta MapeMIororieto).

OCHOBHOIO METOI HaLLOro AOCHIMKEHHA € BMBYEHHS Ta aHani3 fekCcUYHOro
acnekTy iHaBrypauinHux npomoB bapaka O6amun, AHrenn Mepkenb Ta lNeTpa lMNopo-
weHka [3, 7, 8]. Mig noniTMYHOIO NPOMOBOI MU PO3YMIEMO YCHUI TEKCT, SKUA NPOro-
NowyeTbCcA NPe3uaeHTOM nepes OKPeMOKo ayauTopieto, 3a NeBHUX 06CTaBUH, CTaBUTb
Has3pini 3aBAaHHA Y TiN YW iHLWIN cdepi FPOMaAChKOro XUTTH, Aa€ pekoMeHaauil Woao
34IMCHEHHA NOCTaBNeHUX 3aBaaHb. Llen Tun BUCTYNy CTBOPIOETLCSA 3 METOK NEpPeEKo-
HaHHA, NPU3Ha4YaeTbCcA AN KOHKPETHOro Tuny ayauTopii. Y noniTUYHIN NpOMOBI He
TiNbKN BUCBITNIOKOTLCA Ail NapTin Ta ypagy, ane i cnpaeBnaeTbCs CBiGOMUI BNUB Ha
appecarTa.

MoniTMYHMIA gUCKYPC aHrMiNCBbKOI, HIMELBKOK Ta YKpaiHCbKOK MOBaMW BigHO-
CUTBbCH A0 4Yncna NiHrBOIHTEHCUBHUX HaMpsMIB Ta sABMAse cobol cdepy nigBuLeHOl
MOBHOI BignosiganbHocTi. Lle ogiLiiHa MoBa gepxaBHOi Bnaan, 3acobu BNivBy sKOI
BiOPI3HAIOTLCA Bi4 MOBHUX 3ac00iB, BUKOPUCTOBYBaHUX Y XYOOXHIN, NyOniunuCTUYHIN
Ta PO3MOBHIlN MOBaXx.

XapakTtepHuMM pucamu NOMITUMHOIO AUCKYPCY Ha NEKCUYHOMY PiBHI MOBU €
LUMPOKE BUKOPUCTaHHA NpodecinHOl NOMNiTUYHOI TEepMIHOMOrT Ta YacTe BXWBaHHSA
“Bucoknx”, TobTo KHWKHUX cniB. Hanpuknag: 1) to affirm the promise, a vision, an
allegiance, heterogeneous; 2) der Eurocopter X3, Zivilflugzeug, Emissionen, Branche;
3) peiHdycmpianizauii ekoHOMIKU, y3yprauis enadu, aHmukopynuitiHul nakm, ¢gpyHOa-
MeHm cycnifibHoi 008ipu. TakoX MOXHa crnocTepiratv HasiBHICTb MOBHMX Krille Ta
wramnig: 1) to bear in mind, makes us exceptional, to sum up the above-said; 2) zu
drdngenden Fragen, nach den beeindruckenden Worten, unter Voraussetzung, dass
... 3) Ha 8iOMiIHy 8i0, Hacmae 4Yac 3MiH, XeuriuHa MOBYaHHSI.

Y nonitTuyHMX npomoBax 4vacto qirypytoTe dopaseonorivHi cTinki Bupasu: 1) to
take smth for granted, to go hand in hand; 2) den toten Punkt lberwinden, Basis
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legen; 3) nocmasumu XxupHuli xpecm, nacmu 3alHix, fpucszamu pyKy Mupy,
mpumamu ropox CyXum.

. Kpuctan B kHu3i “English As a Global Language” nopiBHto€ aHrnincbky MoBy
3 nunococom: “English is a kind of vacuum cleaner of languages — it sucks in
vocabulary from any language it can get” [6, c. 89]. [iicHo, B npomoBi bapaka O6amu
MOXXHa BiA3HAYUTN YUCIIEHHI 3anN03MYEHHS, SIKi FONOBHMM YMHOM MOXOAATb i3 NaTuH-
CbKOI Ta (ppaHuy3bKkoi MOB: a priori, de facto, to commence, entire, completion.
AHrena Mepkenb Takox BMKOpUCTOBYE 6e3riv NpoTe BXe aHrMOMOBHUX 3arno3nYeHb y
cBoi MoBi: Hightech-Standort, sogenannten “Upscaling”, Roadmap, Sie sind in
Deutschland ja Digital Natives und keine Digital Immigrants mehr. NeTpo NopoLueHko
AK €BPOIHTErpaTop anerne TakoX OO0 aHrMOMOBHOI NEKCUKU: egporelicbka Modep-
Hi3auis YkpaiHu, egporielicbka demMokpamis, 2apaHm KoHcmumyuii.

Ona noniTmyHol MOBW, fAKa BiAPI3HAETLCS BUCOKOK LUINbHICTIO iHhopMmauiT,
TUMNOBUM SBULLEM € HasABHICTb 3aranbHONPUAHATUX abpesiaTyp Ta ckopodeHb: 1) G8,
USA, WMD; 2) DDR, NATO, EWS, G7, RAF-Mitglieder; 3) €C, KabmiH, nidonpu-
emcmea BlK, O6C€.

B iHaBrypauinHin npomosi [1. lNMopoweHka 4yacTo 3'ABNSAITLCS MOCUMAHHA,
uuTaTn Ta BUpa3n Bigomux nogen: Mu, ykpaiHui, "xueuti 802HUK y CiM'T egporielicbKux
Hapodie i OisinbHi crigpobimHUKU esporielicbKoi yusinizayitiHoi npaui". Tak ka3ae leaH
®paHko. "Cmosamu Hozamu U cepuem Ha YKpaiHi, ceoi 2oriosu Oepxxamu e €8porii”, -
3arnosifas Muxatno [pascomaHos. BbyOb-sikuli azpecop Ha KOpOOHi YkpaiHu mae
32a0amu €eaHaernbCbKy MyOpicmb: xmo 3 medyem npulide, mol 8id0 meyva i 3azuHe!
MoniTuk BMKOPWUCTOBYE Lie 3 METO OiNbLIOro BhMMBY Ha ayguTopito, Ans niarsep-
DPKEHHS1 TOTOXHOCTI MOro AyMOK i3 BMOAAQTHUMM yKpaiHUSMW Ta  peniriitHumu
oxepenamu.

Bb. OBama Ha noyaTKy CBOEI NPOMOBU MOCUNAeTbCA Ha [leknapauito He3anex-
HocTi CLUA Ak Han3HadyLilMin AOKYMEHT ANS yCiX rpoMagsH Aep)Kasu, HbOro oco-
6ucto. Le nigkpecnioe eaHicTb 3 HAPOAOM i AepXKaBoto, | MpU LbOMY NpoOMoBa A0CS-
rae HanronoBHiLLOI MeTU — NO3UTUBHOIO BMAMBY HA CBIOOMICTb criyxadiB. lNopiBHaANTE:
We hold these truths to be self-evident, that all men are created equal, that they are
endowed by their Creator with certain unalienable rights, that among these are Life,
Liberty, and the pursuit of Happiness.

Y noniTM4HMX NpoOMoOBax LMX AisdiB 4acTo 3ycTpivyaeTbecs 6e3niv BnacHUX Has3B,
LLIO NOSACHIOETLCA TX MParHEeHHAM NPUBEPHYTW yBary He nuile Ao peaniv HauioHanbHoOI
reononiTukM, a N MiXKHaAPOAHOI, MiAKPECNoYN HaneXHICTb CBOEI AepXaBu OO CBi-
TOBOI cninbHoTW. Hanpuknag, 1) Asia, America, Africa, Middle East, Detroit, Seneca
Falls, Selma, Stonewall, Appalachia, Newtown,; 2) Deutschland, Europa, Frankreich,
Parlamenten; 3) Jlbgie, [oHeurk, YepHizcie, Ceeacmononb, YkpaiHa, JlyeaHujuHa,
Hopmardia, Pocis, Kpum.

TakoX y MOMiTUYHIA MOBI Cnid BUOKPEMUTU HAasSIBHICTb BENMKOI  KiNbKOCTI
CTEPEOTUMHMX 3a4YUHIB, LLO MOXEe CBiAYMTW NpOo WabnoHHiCTb npomos: 1) it may be
argued that, it is worth dwelling on; 2) besondere Aufmerksamkeit lenken, zur
Kenntniss nehmen; 3) cnid doknalamu 3ycurb, MOXHa cmeepoxysamu, Wo.

Ocobnuey yBary npuBepTalTb 40O cebe HOBOYTBOPEHHS B NEKCUL NOMITUYHOIO
auckypcy. HaykoBi gocnigpkeHHa noniTUYHMX NPOLIECiB Ta TeHAeHUin nependayaloTb
NnosiBy HOBUX BIAKPUTTIB, yBEOEHHS HOBUX MOHATbL Ta TepMiHonorii. ToMmy y nonituy-
HOMY KpacHOMOBCTBI irypye 6araTto HeororiamiB, 3anponoHOBaHMX MOMiTUKaMMU.
Hanpwuknag, 1) unipolarity, environmentalism, player; 2) Karikaturenstreit, Eventkultur,
Mobbing; 3) kibopau, amosuj.

MoBa Takux MOnNITUYHMX TEKCTiB, cTaTen Ta OOMNoBiden y NeKCMYHOMY nnaHi
3a3BM4an cyxa (BHacnigoK BWKOPUCTaHHS YMCNEHHMX Kniwe, dpas i wramnis) Ta
abcTpakTHa 3 BUCOKUM PiBHEM y3aranbHEHOCTi (3a paxyHOK HAaCWYeHOCTi CKnagHUMK
crnoBamu Ta crioBamu 3 abCTPakTHUM 3HAYEHHSIM).

BukoHaBWM kOMNapaTUBHUI aHani3 iHaerypauinHux TtectiB bapaka Obamu,
AHrenn Mepkenb Ta [NeTpa [NopolweHka, MOXHa LiNTWU BMCHOBKIB, LLO MOMITUKUA Y
CBOI Mpes3eHTauilHin NPOMOBI BUKOPUCTOBYIOTb iAEHTUYHI (3 MO3ULT NiHrBICTUKM)
NeKcuyHi 3acobu. TakoXk [epKaBOTBOPLi MNOCMMNAKTLCA Ha ICTOPUYHI Ta CyyacHi
Oxeperna, BUCNOBU MUHYNUX NOCTaTen i3 METOK MoKasaTy B3aEMO3B’I30K MUHYIIOMO 3
Cy4YaCHUM Y BCECBITHBOMY MOSITU4HOMY NPOCTOPI.

237



HAYKOBI 3AMUCKWM HAOY im. M. TOronA

238

OpHak cnocib NpororoweHHss MPOMOBU 3anNexXuTb cepep iHWOoro Bif BHYTPILL-
HbOrO CBITY noniTuka-opatopa. Tak, y npoMosi A. Mepkernb AOCUTb CKYyNo NpeacTas-
NeHi eMoLiil Ta NOYYTTS, OCKINbKM AN KaHunepa BnacTuBi Taki SKOCTi, IK CTPUMaHICTb
Ta BpiBHOBaXeHiCTb. B. O6ama Ta I1. MopolweHko Ginbl eMOoLjiiHi NPOMOBL, iIXHE
MOBMEHHSA Nad)oCHe W PUTOPUYHE, CYNPOBOAXKYETLCA MIMIYHUMWU Ta XKECTUKYNAUin-
HUMW pyxamu.

MepcnekTuBu noganbLlLOro A4oCNiMKEHHS B6a4aeMo y AeTanbHilLOMY aHanisi He
nuwe nekcuKo-ppas3eonoriyHNX OcOoBMMBOCTEN MOMITUYHMX NPOMOB  YKa3aHWX
noniTukis, a n MopOonoriYHMx opM, CMOBOTBIPHUX | CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP Y
NOpPiBHANBHOMY acnekTi.
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